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- визначення головного у відповіді-читанні на поставлене 
запитання до тексту за допомогою акцентного виділення; 

- виділення за допомогою логічного наголосу слів, 
словосполучень і речень, що розкривають основний зміст тексту; 

- вияснення за допомогою логічного наголосу головної думки твору. 
Процес вивчення наголосу української мови спрямований на 

озброєння знань, удосконалення мовних умінь і навичок суб’єктів 
навчального процесу задля розвитку культури мовлення, 
нормативного наголошування слів, усвідомлення розмаїття 
літературної мови. Успішне формування та вдосконалення 
мовленнєвих умінь можливе за умови систематичної й 
цілеспрямованої роботи над формуванням особистості, яка володіє 
значним обсягом знань, розвиненим звуковим, граматичним ладом, 
здатністю вибирати мовний засіб, що відповідає меті, умовам і змісту 
спілкування, надавати висловлюванню відповідного стилістичного 
забарвлення, усвідомлено добирати образні засоби, уникати помилок в 
усному й писемному мовленні. 

 
Список використаних джерел: 
Вашуленко, М. С. (2018). Українська мова і мовлення в початковій школі: метод. 

посіб. Київ : Видавничий дім «Основа». 
Левун, Н. В. (2014). Шляхи засвоєння акцентуаційних норм української мови. In: 

Дослідження з лексикології і граматики української мови. № 15. 110-117. 
Літвін, К. (2016). Місце і роль логічного наголосу в роботі над удосконаленням 

навички виразного читання в початковій школі. In: Філологія й 
лінгводидактика в науковому дискурсі ХХІ століття: матеріали Всеукр. 
наук.-практ. інтернет-конф. Старобільськ. 74-77. 
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ФОРМУВАННЯ ВМІННЯ ЗДОБУВАЧІВ ОСВІТИ 
КОРИСТУВАТИСЯ ДОВІДКОВО-ІНФОРМАЦІЙНИМ 

АПАРАТОМ ДИТЯЧИХ КНИЖОК 
 
У сучасній науково-педагогічній літературі дитяче читання, як 

підкреслює В. Мартиненко (Мартиненко, 2018, с. 91), розглядають як 
цілеспрямований процес прилучення дітей до найкращих зразків 
художньої,науково-художньої літератури, виховання любові до 
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книжки, формування повноцінної навички читання, умінь поглиблено 
розуміти прочитане, здатність дитини вибирати з текстів потрібну 
інформацію, застосовувати її у навчально-пізнавальній діяльності та 
практичному досвіді. 

Важлива роль у становленні й розвитку читацької діяльності 
молодших школярів належить школі, сім’ї, дитячим бібліотекам. 
Значною мірою ставлення до книжки, до читання дитина переймає у 
своїх батьків. Отже, особистий приклад батьків має тут неабияке 
значення. 

Зазначимо, що в останні роки батьки почали приділяти більше 
уваги читанню дітей як одному із способів проведення цікавого 
дозвілля, активніше відвідувати дитячі бібліотеки разом з дітьми, 
цікавитися новою дитячою літературою. Сімейне читання за своєю 
суттю відрізняється від інших моделей читання, оскільки передбачає 
насамперед читання вголос, спільну читацьку діяльність батьків і 
дітей, усну взаємодію, створення особливого комфортного 
мікроклімату для дитини і реалізує всі найважливіші функції 
читання: мотиваційну, пізнавальну, виховну, розвивальну, 
комунікативну. 

Змістова лінія «Оволодіваємо прийомами роботи з дитячою 
книжкою» передбачає формування і розвиток в учнів прийомів 
розрізнення дитячих книжок за жанрово-тематичними ознаками, 
типом видання (книжка-твір, книжка-збірка, довідник, словник і 
т. ін.); прогнозування орієнтовного змісту книжки (твору) з опорою на 
її ілюстративний та довідково-інформаційний апарат; прийомів 
самостійного вибору книжок з використанням інформаційних ресурсів 
дитячої бібліотеки; умінь зв’язно висловлювати власні емоційно-оцінні 
враження щодо змісту прочитаного, складати короткий відгук на 
прочитану книжку та ін. 

У Типовій освітній програмі, розробленій під керівництвом 
О. Савченко, визначено Очікувані результати навчання здобувачів 
освіти самостійно користується довідково-інформаційним апаратом 
дитячих книжок, видами бібліотечно-бібліографічної допомоги під час 
прогнозування орієнтовного змісту книжки, її вибору відповідно до 
мети та теми читання. 

До довідково-допоміжного апарату книги, як зазначають 
науковці (Чекіна, Антонова, 2017, с. 142), належить анотація, 
передмова, післямова, зміст, колонтитули, розділ (глава). 



ІХ Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 
«ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ» 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

 
41 

 

Анотація – коротка характеристика (опис) змісту книжки. Вона 
зазвичай розміщується на звороті титульного аркуша або в кінці 
книжки. 

Анотації допомагають читачеві вибрати потрібну книжку. Окрім 
стислої розповіді про зміст твору (творів), вони містять також відомості 
про автора, про інші його книжки, про те, для кого призначена 
книжка, а також елементи оцінних суджень про неї. 

Анотації на книжки бувають різними. Зазвичай вони не схожі 
одна на одну, проте всі анотації мають спільну мету: у стислій формі 
розповісти читачеві про книжку й зацікавити її змістом. Наприклад, 
анотація на книгу Г  Вдовиченко «Мишкові миші» (Вдовиченко, 2017). 

Одразу дві захопливі книжки відомої письменниці Галини 
Вдовиченко про пригоди мишачого рок-гурту – «Мишкові Миші» та 
«Зірковий час Мишкових Мишей» - виходять під однією обкладинкою. 

Що може об’єднати звичайну сіру мишу, комп’ютерну мишку, 
лабораторну, щура, лялькову, польову, кажана та хлопчика Мишка? 
Музика. 

Кожен в особливому рок-гурті робить свою улюблену справу. 
Михайлик, сіра миша Мишкова, комп’ютерна мишка Джойстик, 
лабораторна миша Баська, смітниковий щур Гібсон, гламурна 
Глаша, кажан Лилик та Олько Камуфляж. 

А згодом і дівчинка Зірка. Та на шляху до злагоди та гармонії 
так багато перешкод… 

Передмова – частина книги, у якій автор, видавництво чи 
редактор повідомляють читача про те, на що слід звертати увагу, 
читаючи це видання. 

Післямова – заключне повідомлення автора або видавця, що 
стоїть у кінці твору, книги (скільки сторінок у книзі, номер тома, рік 
видання та ін.). 

Зміст – перелік назв розділів, творів та інших складових частини 
книги. Зміст дає загальне уявлення про видання; може завершувати 
або відкривати книгу. За допомогою змісту легко знайти потрібний 
розділ чи твір. 

Колонтитул – заголовкові дані (назва твору, частини, глави 
тощо). Розміщується над текстом або під ним. 

Розділ (глава) – частина книги, присвячена одній темі. 
У 3–4 класах самостійна читацька діяльність має свої 

особливості. Одним із пріоритетних завдань у цей період є 
формування й розвиток у школярів продуктивних способів 
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самостійного опрацювання змісту різних типів і видів дитячих 
книжок, у т.ч. значних за обсягом, довідкової літератури, дитячої 
періодики, а також умінь здійснювати пошук, добір, систематизацію, 
узагальнення навчально-пізнавальної інформації, користуючись 
засобами бібліотечно-бібліографічної допомоги, довідково-
інформаційним апаратом книжки, а також Інтернет-ресурсами 
дитячої бібліотеки.  
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ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВИХ УМІНЬ УЧНІВ ПОЧАТКОВИХ 
КЛАСІВ З ОПОРОЮ НА ТВОРИ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

 
За лінгвістичним підходом, сутність мовленнєвої діяльності 

полягає в єдності психологічної організації, мовної системи і мовного 
матеріалу, які охоплюють окремі акти говоріння й розуміння в 
сукупності. Цей підхід дозволив виділити такі види мовленнєвої 
діяльності:  

– говоріння, яке належить до продуктивних видів мовлення та 
забезпечує усне спілкування мовою в діалогічній (паралельно з 
аудіюванням) і в монологічній формах. Воно спрямоване до однієї 
особи або до необмеженої кількості осіб;  

– слухання (аудіювання) – такий вид мовленнєвої діяльності, що 
передбачає одночасне сприйняття усного мовлення й аналіз його 
(смислова обробка інформації), концентрацію уваги на тексті;  

– читання – один з важливих видів мовленнєвої діяльності 
особистості, який тісно пов’язаний як з вимовою, так і з розумінням 
мови. Це здатність сприймати, розуміти інформацію, яка записана тим 
або іншим способом, або відтворена технічними пристроями; 



__________________________________________________________________ 
 

Наукове видання 
 

ПРОБЛЕМИ  
ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ 

 
Збірник матеріалів  

ІХ Міжнародної науково-практичної інтернет-конференції 
15 листопада 2024 року, м. Рівне 

 
 

THE PROBLEMS  
OF LINGUISTIC SEMANTICS 

 
The Collection of Conference Proceedings 

The 9th International Scientific and Practical Internet Conference 
November 15, 2024, Rivne 

 
__________________________________________________________________ 

 
 
 

 
 

Формат 60х841/16. 

Папір офсетний. Друк ризографічний. 
Гарнітура Century Schoolbook. 
Авт. арк. 6,6. Наклад 100. 

 
Редакційно-видавничий відділ  

Рівненського державного гуманітарного університету  
м. Рівне, 33000, вул. Ст. Бандери, 12,  

тел.: (0362) 26-48-83 
 

Друк: «ПараГраф+», 
м. Рівне, 33000, вул. Гетьмана Мазепи, 6/8, 

тел.: (0362) 26-49-27 
 




